pugnare

PP1: pugn-0

PP2: pugn-are

PP3: pugnav-1

PP4: pugnat-us

fight

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

pugno

pugnas

pugnat

pugnamus

pugnatis

pugnant

Imperfect

pugnabam

pugnabas

pugnabat

pugnabamus

pugnabatis

pugnabant

Future

pugnabo

pugnabis

pugnabit

pugnabimus

pugnabitis

pugnabunt

Perfect

pugnavi

pugnavistit

pugnavit

pugnavimus

pugnavistis

pugnavérunt

Pluperfect

pugnaveram

pugnaveras

pugnaverat

pugnaveramus

pugnaveratis

pugnaverant

Future Perfect

pugnavero

pugnaveris

pugnaverit

pugnaverimus

pugnaveritis

pugnaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

pugnor

pugnaris

pugnatur

pugnamur

pugnamini

pugnantur

Imperfect

pugnabar

pugnabaris

pugnabatur

pugnabamur

pugnabamini

pugnabantur

Future

pugnabor

pugnaberis

pugnabitur

pugnabimur

pugnabimint

pugnabuntur

Perfect

pugnatus, a, um sum

pugnatus, a,

um es

pugnatus, a, um est

pugnati, ae, a sumus

pugnati, e, a estis

pugnati, s, a sunt

Pluperfect

pugnatus, a, um eram

pugnatus, a,

um eras

pugnatus, a, um erat

pugnati, e, a eramus

pugnati, ae, a eratis

pugnati, e, a erant

Future Perfect

pugnatus, a, um ero

pugnatus, a,

um eris

pugnatus, a, um erit

pugnati, 2, a erimus

pugnati, ae, a eritis

pugnati, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

pugnem

pugnés

pugnet

pugnémus

pugnétis

pugnent

Imperfect

pugnarem

pugnares

pugnaret

pugnareémus

pugnarétis

pugnarent

Perfect

pugnaverim

pugnaveris

pugnaverit

pugnaverimus

pugnaveritis

pugnaverint

Pluperfect

pugnavissem

pugnavissés

pugnavisset

pugnavissémus

pugnavissétis

pugnavissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

pugner

pugnéris

pugnétur

pugnémur

pugnéminit

pugnentur

Imperfect

pugnarer

pugnareéris

pugnarétur

pugnarémur

pugnarémini

pugnarentur

Perfect

pugnatus, a, um sim

pugnatus, a,

um sis

pugnatus, a, um sit

pugnati, ae, a simus

pugnati, ae, a sitis

pugnati, ae, a sint

Pluperfect

pugnatus, a, um essem

pugnatus, a,

um essés

pugnatus, a, um esset

pugnati, e, a essémus

pugnati, e, a essétis

pugnati, ae, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|pugn§

|pugn5te

Infinitives

Present Infinitive Active
pugnare

Present Infinitive Passive
pugnart

Perfect Infinitive Active
pugnavisse

Perfect Infinitive Passive
pugnatus, a, um esse

Future Infinitive Active
pugnaturus, a, um esse

Future Infinitive Passive
pugnatus, a, um 1r1

Participles

Future Participle Active
pugnaturus, a, um

Perfect Participle Passive
pugnatus, a, um




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




The Subjunctive Mood

So far, we have only studied one “mood” - the indicative mood.

The indicative mood is used in ordinary statements of facts and in direct
questions.

The subjunctive mood is used in many special constructions, both in
main clauses and in subordinate clauses. Latin uses the subjunctive in
sentences where the English uses “helping” verbs, such as may, might,
should, etc.

But Latin also uses the subjunctive in cases where English uses the
indicative.

Therefore, the meaning of the subjunctive will need to be learned for
each different Latin construction that requires it.
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From your "verb" Cheat-Sheets

Present Tense - Subjunctive Mood

Active Voice

Singular Plural
Conjugation| 1st Person |2nd Person | 3rd Person 1st Person 2nd Person | 3rd Person
| 7" laudem  Jlaudds  Jlaucet lloud-bmus [lauc-dtis |laud-ent
mon-eam mon-eas mon-eat mon-eamus mon-eatis mon-eant

I R T T T

Conjugation)] ~ Meaning

laud-em (that) I may praise
mon-eam (that) I may advise
mitt-am (that) I may send

aud-iam (that) I may hear
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Exercise #238 — Page 225

What forms are these? [First Conjugation]

Word Form Word Form

1. collocet 3 / Singular 7. occupent 3 / Plural

2. det 3 / Singular 8. pertubent 37 / Plural

3. perturbet 3 / Singular 9. laudet 3 / Singular
4. laudes 2" / Singular 10. appellet 3 / Singular
5. pugnent 3 / Plural 11. confirmet 3 / Singular
6. perturbémus 15t / Plural 12. laudeétis 2nd / Plural

<>
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Exercise #239 — Page 226

What forms are these? [Second Conjugation]

Word Form Word Form

1. moneas 2nd / Singular 6. terreatis 2nd / Plyral
2. terreant 3 / Plural 7. teneat 3 / Singular
3. sustineat 34 / Singular 8. moneatis 2nd / Plural
4. habeat 3 / Singular 9. obtineant 3rd / Plural

5. moneamus 15t / Plural
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Exercise #240 — Page 226

What forms are these? [Third Conjugation]

Word Form Word Form

1. mittamus 15t/ Plural 7. ponatis 2" / Plural

2. dUcant 3rd / Plural 8. pellant 3rd / Plural

3. pellat 3 / Singular 9. Instruant 3rd / Plural

4. petant 3/ Plural 10. incendat 3 / Singular
5. defendat 3 / Singular 11. vincant 3rd / Plural

6. cédant 3 / Plural 12. mittas 2n / Singular

<>
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Exercise #241 — Page 226

What forms are these? [Fourth Conjugation]

Word Form Word Form

1. audiamus 15t / Plural 6. audiatis 2nd / Plyral
2. veniat 3 / Singular 7. veniant 3 / Plural

3. muniant 3rd / Plural 8. muniat 3rd / Singular
4. audias 24 / Singular 9. audiam 1%t / Singular
5. conveniant 3rd / Plural




Purpose Clauses

He is fighting in order that he may defend the city.

“He is fighting” is a main clause. “In order that” introduces the
subordinate clause: “in order that he may defend the city.”

This subordinate clause expresses the purpose of his fighting. It answers
the question: “For what purpose is he fighting?” Answer: “In order that
he may defend the city.”

A subordinate clause expressing purpose is called a purpose clause.

RULE: A purpose clause is introduced by ut (“in order that”). The verb in
the purpose clause is put in the subjunctive mood.

The English sentence above is translated into Latin as:

Pugnat ut urbem défendat.

Note: a purpose clause is an adverbial clause: it expresses the purpose
of the action in the main clause; thus it modifies the verb like an adverb.
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VOCABULARY
vita, ae life
{wall

rampart
amicitia, ae friendship
fossa, ae ditch
celeriter, adv.  swiftly

vallum, 1

RELATED ENGLISH WORDS
Vital ; amicable ; vitamin; celerity.

RELATED LATIN WORD
Amicus

LAUDABO DEUM MEUM IN VITA MEA.
—From the Roman Breviary
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Exercise #242 — Page 228

1. Point out the MAIN clauses;
2. Point out the SUBORDINATE PURPOSE clauses;

3. Translate:
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Main Subordinate

1 | Castra vallo munit |ut ea defendat

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

242

munit = He is fortifying || Castra =the camp || vallo = with a rampart

ut défendat = in order that he may defend || ea =it

Complete Translation:

He is fortifying the camp with a rampart in order that he may defend it.
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Main

Subordinate

2 | Damusnhe pramia amicis

ut amicitiam confirmemus.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

Damusne = Do we give

praemia = rewards

amicis = to friends

242

ut confirmeémus = in order that we may strengthen || amicitiam = friendship

Complete Translation:

Do we give rewards to friends in order that we may strengthen friendship?
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Main Subordinate

3 | | Fortiter pugngjut vitam meam conservem

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

pugno =/ am fighting || Fortiter = bravely

242

ut conservem = in order that | may preserve (save) || vitam meam = my life

Complete Translation:

| am fighting bravely in order that | may preserve (save) my life.
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Main Subordinate

242

4 | |Hiberna fossa muniunt|jut impetum hostium sustineant.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

maniunt = They are fortifying || Hiberna = the winter quarters || fossa = with a ditch

ut sustineant = in order that they may withstand

impetum hostium = the enemy'’s attack

Complete Translation:

the enemy'’s attack.

They are fortifying the winter quarters with a ditch in order that they may withstand
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Main Subordinate

5 | |Equités celeriter veniunfjut frumenta incendant.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

Equités = The horsemen || veniunt = are coming || celeriter = swiftly

ut incendant = in order that they may burn || frumenta = the crops

Complete Translation:

242

The horsemen are coming swiftly in order that they may burn the crops.




Primary Tenses

The present, future and future perfect indicative are called primary
tenses.

When the verb of the main clause is in a primary tense, the present
subjunctive must be used in the purpose clause.

Pugnat ut urbem défendat.
He is fighting in order that he may defend the city.

Pugnabit ut urbem défendat.
He will fight in order that he may defend the city.

Pugnaverit ut urbem défendat.
He will have fought in order that he may defend the city.

In these sentences pugnat, pugnabit and pugndverit are primary tenses;
thus defendat is in the present subjunctive.

RULE: When the main verb is in a primary tense, use the present
subjunctive in the purpose clause.
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Exercise #243 — Page 228

In which sentences should the present subjunctive be used? Answer Yes or No.

Sentence Present Subjunctive?
1. Pugnavit ut No
2. Pugnaveras ut No
3. Veniet ut Yes
4. Hostes terret ut Yes
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Exercise #243 — Page 228

In which sentences should the present subjunctive be used? Answer Yes or No.

Sentence Present Subjunctive?
5.Preemiumeisdeditut _ No
6. Pugnat ut Yes
7. Venio ut Yes
8. Pugnaverit ut Yes
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We can express purpose in English in DIFFERENT ways:

He fights in order that he may defend the city.
He fights that he may defend the city.

He fights in order to defend the city.

He fights to defend the city.

All these MEAN the same thing and MAY be translated into
Latin in the same way:

Pugnat ut urbem défendat.
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Exercise #244 — Page 229

1. Translate each sentence in four different ways:
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1| Milites gloriae cupidi pugnant ut hostés vincant.

244

Milites = The soldiers || gloriee cupidi = eager for glory || pugnant = are fighting

in order that they may conquer
that they may conquer

in order to conquer

to conquer

ut vincant = hostés = the enemy

Complete Translation:

The soldiers eager for glory are fighting in order that they may conquer the enemy.
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2 | Pugnabuntne virl liberi semper ut civitatem nostram servent?

virt libert = free men || Pugnabuntne = Will they fight || semper = always

in order that they may preserve
that they may preserve

in order to preserve

to preserve

ut servent =

244

civitatem nostram = our state

Complete Translation:

Will free men always fight in order that they may preserve our state?
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3 | Arma a nobis parantur ut vitas nostras conservémus.

Arma =Arms

parantur = are being prepared

a nobis = by us

ut conservemus =

in order that we may save

244

that we may save
in order to save

vitas nostras = our lives

to save

Complete Translation:

Arms are being prepared by us in order that we may save our lives.
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244

4 | Castra vallo et fossa muniunt ut impetum hostium sustineant.

muaniunt = They are fortifying || Castra =the camp || vallo = with (by means of) a rampart

et fossa = and a ditch

in order that they may withstand
that they may withstand

in order to withstand

to withstand

ut sustineant = impetum hostium = the enemy'’s attack

Complete Translation:

They are fortifying the camp by means of a rampart and a ditch in order that they
may withstand the enemy's attack.
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5  Amicitiam cum omnibus gentibus confirmabimus ut pacem cum els servémus.

confirmabimus = We will strengthen (encourage)|| Amicitiam = friendship

cum omnibus gentibus = with all nations (tribes)

in order that we may keep

244

that we may keep

, pacem = peace || cum eis = with them
in order to keep

ut servemus =

to keep

Complete Translation:

We will strengthen (encourage) friendship with all nations in order that we may
keep peace with them.
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Exercise #245 — Page 229

Translate:
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1| They fight to defend the lives of good men.

They fight = Pugnant

245

(in order) to defend = ut défendant

the lives = vitas

of good men = virorum bonoérum

Complete Translation:

Pugnant ut vitas virorum bonorum défendant.
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2 He fortifies the hill with a rampart to hold it.

245

He fortifies = manit || the hill = Collem

with a rampart = vallo

(in order) to hold = ut teneat || it = eum

Complete Translation:

Collem vallo manit ut eum teneat.
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245

3 | They are sending grain in order to strengthen peace.

They are sending = mittunt || grain = Frumentum

in order to strengthen= ut confirment || peace = pacem

Complete Translation:

Frimentum mittunt ut pacem confirment.
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245

4  They help the Romans in order to strengthen friendship with them.

They help = adjuvant || the Romans = Romanads

in order to strengthen= ut confirment || friendship = amicitiam

with them = cum eis

Complete Translation:

Romanos adjuvant ut amicitiam cum eis confirment.
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Negative Purpose Clauses

The Latin sentence “Pugnat ne hostés urbem incendant” is
translated into English as:

He fights in order that the enemy may not burn the city.
or

He fights lest the enemy burn the city.

A purpose is expressed in the subordinate clause of this
sentence, but the purpose is negative (not, lest).

RULE: When the purpose clause is negative, né (in order that,
lest) is used instead of ut nén.
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The Present Subjunctive of SUM

Person Latin

English

thou may be

he, she, it may be

ye may be

they may be
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VOCABULARY

wait for

wast

novus, a, um new

dig, adv. { ?o:;ﬂg tims

{b:'ﬂerfy
eagerly

storm

take by storm

exspecto, I, tr. {

dcriter, adv.

expugno, I, tr. {

RELATED ENGLISH WORDS

Great expectations The acrid smell of burning sulphur, I am
expecting a friend. Not so many years ago the radio was a novelty.

RELATED LATIN WORDS
Dii pugnavimus. Oppidum oppugnavit.
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Exercise #246 — Page 231

Point out the MAIN clause;

Point out the SUBORDINATE clause;

Explain the tense in the subordinate clause;
Translate:

B wnN e
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Main Subordinate

1 | |Frumentum in castra a servis portatur ||né inopia frumenti sit.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

246

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

Frimentum = Grain || portatur =is being carried || in castra = into the camp

a servis = by the slaves

in order that there may be no
né sit = that there may be no inopia frimenti = (a) scarcity of grain

lest there be

Complete Translation:

Grain is being carried into the camp by the slaves in order that there may be no
scarcity of grain.
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Main Subordinate

2 | Continetne milités in castris|ut copias novas exspectet?

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

246

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

Continetne = Is he holding || milités = the soldiers || in castris =in camp

ut exspectet = in order to wait for || copias novas = fresh troops

Complete Translation:

Is he holding the soldiers in camp in order to wait for fresh troops?
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Main Subordinate

3 | | In agros hostium venit|ut eos terreat.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

246

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

venit = He is coming || In agros hostium = into the fields of the enemy

ut terreat=in order to terrify || eds =them

Complete Translation:

He is coming into the fields of the enemy in order to terrify them.
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Main Subordinate

4 | Galli diu et acriter pugnant|né Romani frumenta incendant.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

246

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

Galli =The Gauls || pugnant = are fighting || diG et acriter = long and bitterly

lest the Romans
né Romant incendant = in order that the Romans may not || incendant= burn
that the Romans may not

frumenta = the crops

Complete Translation:

The Gauls are fighting long and bitterly lest the Romans burn the crops.
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Main

Subordinate

5 || Virtutem militum oratione confirmat|jut victorize cupidi sint.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

246

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

confirmat = He is strengthening

Virtatem militum = the courage of the soldiers

oratione = by a speech

ut sint = in order that they may be

victoriae cupidi = eager for victory

Complete Translation:

be eager for victory.

He is strengthening the courage of the soldiers by a speech in order that they may,
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Main

Subordinate

246

6 | Preemia principibus dat

ut amicitiam cum edrum gentibus confirmet.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

dat = He is giving

Praeemia = rewards

principibus = to the chiefs

ut confirmet = in order to strengthen

amicitiam = friendship

cum eorum gentibus = with their tribes

Complete Translation:

tribes.

He is giving rewards to the chiefs in order to strengthen friendship with their
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Main Subordinate

7 | | Galli pugnant|né servi sint.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

Galli = The Gauls || pugnant = are fighting

lest they be
ne sint = in order that they may not be || servi = slaves
that they may not be

Complete Translation:

The Gauls are fighting in order that they may not be slaves.
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Main Subordinate

8 | | Centurio fratrem adjuvat [né hostés eum occidant.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

246

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

Centurio = The centurion || adjuvat =is helping || fratrem = (his) brother

lest the enemy Kill
né hostés occidant = in order that the enemy may not kill || eum = him
that the enemy may not kill

Complete Translation:

The centurion is helping his brother lest the enemy kill him.
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Main Subordinate

9 | | Castra vallo et fossa munit|| né hostes ea expugnent.

Which is the main clause? Which the subordinate clause?

Explain tense of subordinate clause: Present tense: main clause is primary tense.

munit = He is fortifying || Castra =the camp || vallo = by means of a rampart

et fossa = and (by means of) a ditch

lest the enemy take it by storm
né hostés ea expugnent = in order that the enemy may not take it by storm
that the enemy may not take it by storm

Complete Translation:

He is fortifying the camp by means of a rampart and a ditch, in order that the
enemy may not take it by storm.
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Exercise #247 — Page 231

Translate:
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1| They fight in order to conquer.

They fight = Pugnant

in order to conquer = ut vincant

Complete Translation:

Pugnant ut vincant.
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2 They assault the town in order to take it by storm.

247

They assault = oppugnant

the town = Oppidum

in order to take it by storm = ut id expugnent

Complete Translation:

Oppidum oppugnant ut id expugnent.
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3 | They are coming to hear the speech.

They are coming = Veniunt

to hear = ut audiant || the speech = orationem

Complete Translation:

Veniunt ut orationem audiant.
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4  They are seizing the bridge to burn it.

247

They are seizing = occupant || the bridge = Pontem

to burn it = ut eum incendant

Complete Translation:

Pontem occupant ut eum incendant.
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5 | They will come to see Rome.

They will come = Venient

247

to see = ut videant || Rome = Romam

Complete Translation:

Venient ut Romam videant.
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6 They pray in order to be good.

They pray = Orant

247

in order to be = ut sint

good = boni

Complete Translation:

Orant ut boni sint.
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7 | They will fortify the town lest the enemy take it by storm.

They will fortify = mdnient || the town = Oppidum

lest the enemy take it by storm = né hostés id expugnent

Complete Translation:

Oppidum munient né hostes id expugnent.

247
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8 | They warn the chief in order to preserve his life.

They warn = monent

the chief = Principem

247

in order to preserve = ut conservent || his life = vitam éjus

Complete Translation:

Principem monent ut vitam éjus conservent.
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9 | He fights in order to be king.

He fights = Pugnat

247

in order to be = ut sit

king =rex

Complete Translation:

Pugnat ut réx sit.
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10 | They are yielding lest there be a slaughter.

They are yielding = Cédunt

247

lest there be= né sit

a slaughter = caedes

Complete Translation:

Cedunt ne caedeés sit.
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11 | They station soldiers to defend the bridge.

They station = collocant || soldiers = Milités

to defend = ut défendant || the bridge = pontem

Complete Translation:

Milités collocant ut pontem défendant.
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12 | They are handing over arms to strengthen peace.

They are handing over = tradunt || arms = Arma

to strengthen = ut confirment || peace = pacem

Complete Translation:

Arma tradunt ut pacem confirment.
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13 | They prepare arms to wage war.

247

They prepare = parant || arms = Arma

to wage = ut gerant || war = bellum

Complete Translation:

Arma parant ut bellum gerant.
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14 | He will come to kill the commander-in-chief.

He will come = Veniet

247

to kill =ut occidat || the commander-in-chief = imperatorem

Complete Translation:

Veniet ut imperatorem occidat.
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15 | He is coming to seek peace.

He is coming = Venit

247

to seek = ut petat || peace = pacem

Complete Translation:

Venit ut pacem petat.
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16 = He will remain to wait for new legions.

He will remain = Manébit

247

to wait for = ut exspectet || new legions = legionés novas

Complete Translation:

Manébit ut legionés novas exspectet.
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Exercise #248 — Page 231-232

Translate:
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1| God helps us in order that the enemy may not overcome us.

God = Deus || helps us = nés adjuvat

in order that the enemy may not overcome= né hostés superent || us = nos

Complete Translation:

Deus nos adjuvat né hostés nos superent.
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2 Mary prays for us that we may have the grace of God.

Mary = Maria || prays = orat || for us = pré nobis

248

that we may have = ut habeamus || the grace of God = gratiam Der

Complete Translation:

Maria pré nobis orat ut gratiam Dei habeamus.
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3 Ishall fight bravely and long to preserve your (thy) life.

248

| =Ego || shall fight =pugnabd || bravely and long = fortiter et did

to preserve = ut conservem || your life = vitam tuam

Complete Translation:

Ego fortiter et ditu pugnabo ut vitam tuam conservem.




Lesson 22

4  He is fortifying the camp with a ditch to defend it.

248

He is fortifying = munit

the camp = Castra

with a ditch = fossa

to defend = ut défendat

Complete Translation:

Castra fossa munit ut ea déefendat.
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5 | We are waiting for Caesar lest the enemy conquer us.

248

We are waiting for = exspectamus

Caesar = Ceesarem

lest the enemy conquer= né hosteés vincant || us = nos

Complete Translation:

Caesarem exspecta@mus né hostés nos vincant.




Lesson 22

6 Is he leading new legions into Gaul to take the cities (by storm)?

248

Is he leading = Diicitne || new legions = legionés novas

into Gaul =in Galliam

to take (by storm) = ut expugnet || the cities = urbés

Complete Translation:

Ddacitne legionés novas in Galliam ut urbés expugnet?
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7 | Heis burning the crops in order that there may be a scarcity of grain in Gaul.

He is burning = incendit

the crops = Frumenta

248

in order that there may be= ut sit || a scarcity = inopia

of grain = frumenti

in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Frumenta incendit ut in Gallia inopia frimenti sit.
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8 | He is strengthening friendship with all tribes lest there be war.

He is strengthening = confirmat || friendship = Amicitiam

with all tribes = cum omnibus gentibus

lest there be=né sit || war = bellum

Complete Translation:

Amicitiam cum omnibus gentibus confirmat né bellum sit.
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9 | They are coming to storm the town.

They are coming = Veniunt

to storm = ut expugnent || the town = oppidum

Complete Translation:

Veniunt ut oppidum expugnent.
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248

10 | The enemy is pressing them hard. Therefore they will give way lest the enemy kill them?.

The enemy = Hostes

is pressing them hard = eds premunt

Therefore =ltaque || they will give way = cédent

lest the enemy kill = né hostés occidant || them?! =sé

Complete Translation:

Hostés eos premunt. Itaque cédent né hostes sé occidant.

1 Them: translate here by sé.
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11 | They are assembling to hear the king.

They are assembling = Conveniunt

248

to hear = ut audiant || the king =regem

Complete Translation:

Conveniunt ut regem audiant.
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Exercise #249 — Page 232

Identify and translate these forms

Welge Form Translation

1. contendat 34 / Singular He/she/it may strive (contend, hasten)

2. vincam 1st / Singular I may conquer

3. timeant 3 / Plural They may fear

4. expugnant 3 / Plural They storm (take by storm) (are storming)
5. laudet 3 / Singular He/she/it may praise

6. vincet 3 / Singular He/she/it will conquer

7. pugnat 3rd / Singular He/she/it fight (is fighting)
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249

Welge Form Translation

8. pellat 3 / Singular He/she/it may repulse (drive, rout)
9. exspectabit 3 / Singular He/she/it will wait (wait for)

10. veniat 3 / Singular He/she/it may come

11. veniet 3rd / Singular He/she/it will come

12. vincit 3 / Singular He/she/it conquers (is conquering)
13. adjuvet 3rd / Singular He/she/it may help (aid)

14. defendant 3 / Plural They may defend
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249

Word Form Translation

15. dicat 3 / Singular He/she/it may lead (guide)

t6.confirmat 37/ Singular  1e/She/it encourages (strengthens)

17. appellés 2" / Singular Thou may call upon (address)

18. geris 2n / Singular Thou carries on (wages) (are carrying on)
19. occupent 3 / Plural They may seize

20. occidant 34/ Plural They may kill

21. adjuvant 3d / Plural They help (aid) (are helping)
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Exercise #250 — Page 233

1. Translate;
2. Explain the case of the italicized words:
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1| Multi homineés in Italiam veniunt ut Romam videant.

250

Multi hominés = Many men || veniunt = come

in Italiam = to Italy

ut videant = to see Romam = Rome

Complete Translation:

Many men come to Italy to see Rome.

Explain the case of:

Multi = nominative - modifying “hominés”

Italiam = accusative after “in”
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2 | Homines celeriter conveniunt ut res novas et audiant et videant.

Hominés = Men || celeriter conveniunt = assemble swiftly

250

ut et audiant et videant= both to see and to hear || rés novas = new things

Complete Translation:

Men assemble swiftly both to see and to hear new things.

Explain the case of:

novas = accusative — modifying “res”
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3 | Milites diu et fortiter pugnant ut victorize gloriam comparent.

Milités = Soldiers || diu et fortiter pugnant = fight long and bravely

250

ut comparent = in order to get

victoriae gloriam = the glory of victory

Complete Translation:

Soldiers fight long and bravely in order to get the glory of victory.
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4 Milités cum hostibus acriter contendunt ut eds pellant atque occidant.

Milités = The soldiers || acriter contendunt= are striving bitterly

cum hostibus = with the enemy

250

ut pellant atque occidant=in order both to repulse and to kill || eos =them

Complete Translation:

The soldiers are striving bitterly with the enemy in order both to repulse them
and to kill them.

Explain the case of:

hostibus = ablative after “cum”

eos = refers to “hostibus”
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5 | Dominus malus a servis miseris laudatur ut vitam eorum servet.

Dominus malus = A bad master || laudatur = is praised

a servis miseris = by (his) wretched slaves

ut servet = in order that he may save || vitam eérum = their life

Complete Translation:

250

A bad master is praised by (his) wretched slaves in order that he may save their life.

Explain the case of:

miseris = ablative — modifying “servis”

eorum = possessive pronoun - modifying “vitam”
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250

6 | Caesar, vir bonus et fortis, cum militibus in acié seepe pugnat ut edorum
virtatem confirmet.

Caesar, vir bonus et fortis = Caesar, a good and brave man || seepe pugnat = often fights

in acié =in the battle line || cum militibus = with the soldiers

ut confirmet =in order to strengthen || edrum virtiutem = their courage

Complete Translation:

Caesar, a good and brave man, often fights in the battle line with the soldiers in
order to strengthen their courage.

Explain the case of:

vir = nominative - in apposition to “Caesar”

acié = ablative, after “in”

virttem = accusative — direct object
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7  Castra vallo et fossa @ Romanis muniuntur né hostés ea expugnent.

250

Castr

a = The camp || muniuntur = js being fortified

a Romanis = by the Romans

vallo et fossa = by means of a rampart and a ditch

né hostés ea expugnent = lest the enemy take it by storm

Complete Translation:

The camp is being fortified by the Romans by means of a rampart and a ditch
lest the enemy take it by storm.

Expla

in the case of:

ea =

accusative — refers to “castra”
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250

8 | Ducés militibus sxpe et gratias agunt et praeemia dant ut fortiter pugnent.

Duces = Leaders

saepe et gratias agunt et preemia dant often both give thanks and give rewards to

militibus = the soldiers

ut fortiter pugnent=in order that they may fight bravely

Complete Translation:

Leaders often both give thanks and give rewards to the soldiers in order that they may
fight bravely.

Explain the case of:

militibus = dative — indirect object
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9 | Suntne imperatorés saepe gloriee atque victorize cupidi?

250

Suntne imperatorés = Are commanders || saepe cupidi = often desirous

gloriee atque victoriee = of glory and victory

Complete Translation:

Are commanders often desirous of glory and victory?

Explain the case of:

gloriee = genitive — with “cupidi”
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Reading #12 — Page 233

WOE TO THE WEAK!

or
How NOT to deal with the Romans!

Translate:

TiMe. About 55 B.c.
PLace. A town somewhere in Gaul, The gates are shut; a few

Gauls are seen standing about. Suddenly horses are heard ap-
proaching. The guards at the gate are on the alert.
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1 Guard: Quis es?

Complete Translation:

Who are you?

2 Voice outside gate: Centurio Romanus sum. Venio ut cum principibus dé ré

gravi agam.

Reading #12

sum =/am

Centurio Romanus = a Roman centurion

Venio =/come

ut agam = to treat || cum principibus = with the chiefs

dé ré gravi = about a serious matter

Complete Translation:

I am a Roman centurion. | come to treat with the chiefs about a serious matter.




Lesson 22 Reading #12

3 Guard: Eos vocabimus.

vocabimus = We will call || EOs = them

Complete Translation:

We will call them.

4 Principés: Cur venitis? Quid petitis?

Car venttis = Why do you come || Quid petitis = What do you seek

Complete Translation:

Why do you come? What do you seek?




Reading #12

Lesson 22

5 | Centurio: Venimus ut copiam frumenti petamus. Est frumenti inopia in castris
nostris. Itaque Caesar nos mittit ut frimentum comparémus.

Venimus = We come || ut petamus= to ask for || copiam frimenti = a supply of grain

Est inopia = There is a scarcity || frimenti = of grain

in castris nostris =in our camp

ltaque = therefore || Caesar = Caesar || nos mittit = sends us

ut comparémus = to get || frimentum = grain

Complete Translation:

We come to ask for a supply of grain. There is a scarcity of grain in our camp.
Caesar therefore sends us to get grain.




Reading #12

Lesson 22

6  Principés: Nos autem non magnam friumenti copiam habémus neque sunt
frimenta in agris.

NOs autem = But we || non habemus = do not have

magnam™ copiamr an abundant supply || frimenti = of grain

neque sunt= nor are there || frimenta = crops || in agris = in the fields

Complete Translation:

But we do not have an abundant™ supply of grain, nor are there crops in the fields.

That was their first mistake. . . by saying they did not have an abundant supply
they indicated that they did have some supply of grain. That was all the Centurion

needed to hear!
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7  Centurio: Dabitis tamen nobis. Estisne amici populi Romani? Nobis
frumentum dabitis ... ut amici semper sitis populi Romani.

Reading #12

tamen = Nevertheless

Dabitis = you shall give (it)

nobis = to us

Estisne amici = Are you friends

populi Roman1 = of the Roman people

dabitis = You shall give

Nobis = us

frimentum = grain

ut semper sitis = in order that you may always be

amici = friends

populi Roman1 = of the Roman people

Complete Translation:

Roman people.

Nevertheless you shall give (it) to us. Are you friends of the Roman people?
You shall give us grain . . . in order that you may always be friends of the




Reading #12

Lesson 22

8 | Principés: Nos etiam hominés sumus. Pueri et matres et ...

NoOs sumus = We are || etiam hominés = also men

Pueri et matrés et ... = Boys and mothers and . . .

Complete Translation:

We are also men. Boys and mothers and . . .

Centurio: Yes. But you are men, boys and mothers that have some grain!
Excuse me, | meant to say had some grain. . .
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9 | Centurio: Géns vobis finitima frumentum nobis non dedit. Jam oppida et

urbés edrum expugnantur et incenduntur; puert et virt occiduntur; matrés in
castra dicuntur ut serveae! sint.

Géns = The tribe || vobis finitima = next (living nearest) to you || non dedit = did not give

nobis = us || frimentum = grain

Jam oppida et urbés eorum= Already their towns and cities

expugnantur et incenduntur= are being stormed and burned

puert et virt = the men and boys || occiduntur = killed

matrés = the mothers|| ducuntur = led || in castra = into camp

ut sint = to be | servae! = slaves

Complete Translation:

The tribe next (living nearest) to you did not give us grain. Already their towns

and cities are being stormed and burned, the men and boys killed, the mothers led
into camp to be slaves.
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9a | Centurio: Vos tamen amici estis popult Romant!

Reading #12

tamen = nevertheless || VOs estis = You are

amici = friends

popull Roman1 = of the Roman people

Complete Translation:

You are nevertheless friends of the Roman people!
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10 | Principés: Nos amici Caesaris et populit Romani semper fuimus. Etiam equités
misimus. Cum eo0 bellum non gessimus. Pacem cum Caesare et populo
ROmano semper servavimus.

Reading #12

Nos = We || semper fuimus = have always been || amici = friends || Caesaris = of Caesar

et populi Romanit = and of the Roman people

Etiam misimus = We have also sent || equités = horsemen

non gessimus = We have not waged || bellum =war || Cum ed = with him

semper servavimus = We have always kept || Pacem = the peace

cum Caesare = with Caesar || et populd Romano = and the Roman people

Complete Translation:

We have always been friends of Caesar and of the Roman people. We have also

sent horsemen. We have not waged war with him. We have always kept the peace
with Caesar and the Roman people.
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11 | Centurio: Itaque cur exspectatis? Frumentum nunc petimus!

ltague = And so || cUr exspectatis = why are you waiting

petimus = We seek || Frumentum = grain || nunc = now

Complete Translation:

And so why are you waiting? We seek grain now!

12 = Principés: Copiam autem non habémus!

Reading #12

autem non habémus= But we do not have || Copiam = a supply

Complete Translation:

But we do not have a supply?

Centurio: Oh! Now you say you don’t have ANY grain!
Sorry, but it’s too late to change your story now!
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13 ' Voices from the crowd: Non dabimus! Pugnabimus!

Reading #12

Non dabimus = We will not give (it)

Pugnabimus = We will fight

Complete Translation:

We will not give (it)! We will fight!

14 = Principés: Veniet Caesar!

Complete Translation:

Caesar will (surely) come!

Centurio: Once | tell him that you actually do have grain you can count on it!
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